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SI3BIKOBBIE CPEJICTBA BbIPAJKEHUSI
BAJIJIMMCKOCTH B AHIUIO-BAJUIMMCKOM
JINTEPATYPE

E.H. Abpamosa

Lenv pabomul — damv KOMIIEKCHBIIL TUHSBUCTHUYECKUL AHATU3 NPO-
AGNEHUSL BALTULUCKOCIU 8 AH2NIOS3LIYHOU TUMEPAMype NOSPAHUYbS, NO-
IMOMY NPEOMEMOM UCCAEA0BANUS ABTSTIOMCSL SI3bIKOBbIE CPEOCHBA Bbl-
Padicerus ALTUNICKOCTIU.

Memooom cniownou evibopku uz pomara The Whithered Root (as-
mop — Rhys Davies) 6vliu gvloenenst npumepsl, KOHCHMPYUpyroujue 6adi-
JULUCKYI0 UOEHMUYHOCHb NEPCOHAICE U MECA OeUCMBUs], KOMOPble 3a-
mem ObLIU NPOAHATUIUPOBAHBL C NOMOWBIO CHIULUCTIUYECKO20 U TUHS60~
KVIbMYPOIOSUYECKO20 MEMOO08, A MAKIHCE MEMOO08 KOHMEHM-AHANU3A,
U COYUOTUHEBUCTNUYECKOU UHMEPNPEMAYUU.

Pezynvmamot uccnedosanus. bvinu onucanvt mpu cnocoba cosoa-
HUSL GATLTUIICKOCTNUY 6 TUMEPAmyPHOM NPOU3BEOEHUU.!

1) npuodanue A361K08bIX 0COOEHHOCTEN UOUOMA AHELO-BALIULCKO20
NOSPAHUYbS peuu NEPCOHAdICEll HA YPOBHE CUHMAKCUCA, 00YClI08TeHHO-
20 GANLTUUCKUM GIUSIHUEM, U Yepe3 KYIbMYPHO-HAZPYHCEHHYIO TEeKCUKY,

2) Memaszblkogoe ONUCAHUE BANTUNICKOCU Peye8oU 0eamelbHOCNU
NepcoHaica, UCNOb3YeMoe KaK UOeoN02UeCKUll UHCIPYMEHM UQeHmuY-
HOCMU U KaK cpeocmea 6030elicmeue Ha Yumamerns,

3) ucnonvzosanue cMUIUCIMUYECKUX CPEOCME, OCHOBAHHbIX HA
CcpagueHuy U nPOmMuUGONOCMasieHul, s CO30AHUsL KIIOYeBbIX dle-
MEHMO8 NONOAHCUMENbHO20 00pasza Yanvca u eco yenHocmeil. e2o Kpa-
CcOmbl, MEOPUECKO20 MATAHMA HAPOOd, PETUSUOZHOCMU U CIPACTIU
sauiyes.

Obnacms npumenenus pe3yibmamos Uccied08aHus — Kax 6 npeno-
0a8anUll COYUOTUHSBUCTIUKY, OUATIEKMON02UU, TUMePamyposedeHus,
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JIUHEBOKYILMYPOLOSUL, MAK U NPU NPOGEOCHUU UCCTEO08ANULL 8 OaH-
HbIX HANPABIEHUSIX.

Bu1600w1: sannutickocms Kak UOEHMUYHOCIb 8 IUMEPAMYPHOM NPO-
uzgedeHuU npedcmasiena yepe3 UCHONb308AHUe JIOKATbHO-IMHUYECKUX
0cobeHHoCmell peyu nepcoradicd, uepe3 Memas3blko8ble PAcCyHcOeHUs
a8mMopa Ui NepcoHadica 0o IMom UoUoMe U yepe3 CMUIUCMUKY Onuca-
HUsL OCHOBHbIX YeHHOCMell UOeHMUYHOCMU. YKA3aHHble CnocoObl npeo-
cmasasaom coooll U0eoi0cudecKull UHCMPYMeHmM NPOOSUNCEHUSL UOeH-
MUYHOCIU U CO30AHUSL €€ NOTONCUENbHO2O U YHUKATLHO20 00pasa.

Knrwouesvle cnosa: 6aniutickocms, UOEHMUUHOCb, AHEL0-8AIUL-
cKas iumepamypa, aumepamypa noepanuybs,; eainutickui,; Puc [asuc,
Memas3biK

LINGUISTIC MEANS OF EXPRESSING WELSHNESS
IN ANGLO-WELSH LITERATURE

E.I. Abramova

The aim of the research is to provide a comprehensive linguistic analysis
of how Welshness is manifested in Anglo-Welsh borderland literature, there-
fore the scope of the research is linguistic means of Welshness manifestation.

The material for the research into linguistic manifestation of Welsh-
ness was collected from the novel The Whithered Root (by Rhys Davies)
through continuous selection methodology, and then analysed by the
stylistic method, lingvocultural method, the content analysis method, as
well as the method of sociolinguistic interpretation.

As a result, there have been identified and described three methods
of manifesting Welshness in fiction:

1) introducing Anglo-Welsh dialect features in the speech of the char-
acters on the level of syntax influenced by Welsh and through Welsh cul-
tural lexis;

2) metalinguistic description of the characters’ speech through the
prism of Welshness, which functions as an ideological tool of identity
and a means of influencing the reader;,
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3) using stylistic devices, based on similarity or juxtaposing con-
trasting idea, to create the key elements of the positive image of Wales
and its values: its beauty, creative talent of the Welsh, their religious-
ness and passionate nature.

The scope of application encompasses teaching and research in the
speres of sociolinguistics, dialectology, literature study and cultural lin-
guistics.

Findings: Welshness as identity is manifested in fiction through local
and ethnical elements in the characters’speech, through the author s or
the characters’ metalinguistic speculations about the Welshness of the
language and through stylistic devices used to describe the key values
of the identity. The discussed means function as an ideological tool of
promoting identity and creating its positive and unique image.

Keywords: Welshness; identity; Anglo-Welsh literature, borderland
literature; Welsh; Rhys Davies; metalanguage

Beenenne

CymecTtBoBanue 1 (GYHKIHOHUPOBAHHUE ABYX SI3BIKOB M, COOTBET-
CTBEHHO, JIByX JIUTEPATyp B Y3Jbce 00yCIOBIMBAET MpobdiIeMy 000-
3HAYEHUs UX dTHUYHOCTU WM HJACHTHYHOCTH. B aHIIHIICKOM S3BIKE
NPUHATO J1Ba TepMuHa — Anglo-Welsh literature (aHrno-paynuiickas
muteparypa) u Welsh writing in English (Bannuiickas n1uTeparypa Ha
AHTIINHACKOM SI3BIKE) ISl BAIUTMICKIX MTHCATENeH, MUY X Ha aHTIIAH]-
CKOM $I3bIKE TIPOM3BEICHUS, TEUCTBUS KOTOPBIX TPOUCXOIAT B YAIIbCe,
a MepCOHaKM MUMEIOT BaJUIMHCKYIO0 OTHECEHHOCTH [15]. B Hacrodmee
BpeMs HCIob3yeTcs TepMuH Anglophone writing from Wales. Heobxo-
JTUMOCTh YTOYHEHHUSI TEPMHHA CBsI3aHa C IMOTBITKON Oojee TO9HO 000-
3HAYNTH JAHHOE HAIpaBIICHHE OPUTAHCKOW JTUTEPATYpPHI, TOKA3aB €¢
OTJINYME OT OCTAIBHOMN aHIVIOA3BIYHOM JUTEPaTyphI 10 TEMATHKE, ITPO-
OJeMaTrke M JOKaIU3aluH, U, C APYTOH CTOPOHBI, TOJUYEPKHYTH UACH-
TUYHOCTh aBTOPA, CIOXKETa, IEPCOHAXKEHN, BpEeMEHHU U MecTa JeHCTBUS.
Haganom mamnoro mampasienus cuurarorcs 20 rr. XX B. [lelicTBue
npousBeneHuit mpoucxoauT B KOxxHOoM Yanbce kak Hauboliee UHIY-
CTPHUAIM30BAHHOM YacTH Yambca [ 14] U, COOTBETCTBEHHO, IBYS3bIYHOM.
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ITosiBneHME TakoOM JINTEPATyPHI SBISIETCS PE3YJIBTATOM COLIMAIIBHO-3KO-
HOMMYECKUX OTHOLIEHHUH NPeABLAYIINX JIET, KOTAAa UHAYCTpHUAIH3ALHNs,
Onmaromaps KOTOpOH BaJUTMHIIBI MOTIIH MOJIYYHTh pabOTy Ha MIAaXTe U
MTOJHATH CBOM YPOBEHB KU3HHU, BMECTE C TEM 3aCTaBUJIa UX MEPEXOANTH
Ha aHTIUICKUN s3bIK [12].

JanHoe HampaBieHUE JTUTEPATypbl, U HE TOJIBKO HAa OpUTaHCKON
[10YBE, COOTHOCHUTCS C TaK Ha3bIBAEMOM JINTEPATyPOX IOTpaHUYbsL, IS
KOTOPOW XapaKTepHO MECTO NEHCTBUSA KaK TEPPUTOPHS SI3BIKOBOTO U
KyJIBTYPHOTO B3auMOJeHCTBUsA. Takxke TemMa B3aUMOJAEHCTBUS U UJIEH-
TUYHOCTU AKTHBHO SIBIISETCS OJHOW M3 BEAYLIUX U MMO3TOMY AKTHBHO
obcyxmaeTcs mepcoHakaMu MPOU3BEEHUN, B yCTa KOTOPHIX aBTOP
BKJIaJBIBAET cBOE MHEHHE. [1o Mepe pa3BUTHS OCHOBHOI M BTOPOCTE-
MEHHBIX CIOKETHBIX JIMHUN B3aUMOOTHOILIEHUE KYJIBTYp SBOJIOLUOHU-
PYET, B CBSI3H C OTUM B JJaHHBIX IPOM3BEACHUSAX OTHON U3 TNIABHBIX TEM
U JINTEPATYPHBIX TEXHUK SIBJIAETCS ONPEACICHUE U ONTMCAHUE UJICHTUY-
HOCTH, @ UMEHHO BaJUTUHCKOCTH.

AHanu3upys cpesiCTBa BhIPAKEHUS BAJIUICKOCTH B JINTEPATYPHOM
MPOU3BEICHUH, MbI JOJKHBI BHIIBUTH COACPKAHUE MOHSATUS BaJUIU-
CKOCTHU B JUAXPOHUU, COOTHECS] CO BPEMEHEM HAIIMCAHMSI POMaHa U C
OTHECEHHOCTBIO CO BpEMEHEM JICHCTBHSI B pOMaHe, CPABHUTH TTOAXOBI
B HAIOJIHEHUH COJIEpKaHUs MOHATHS. PaccMOTprM Hcce1oBaHNs BaJl-
JIMACKOCTH B TYMaHUTApHBIX HayKax.

Bornee parHue mpencTaBIeHns 0 BAJUNTHHCKOCTH 0a3UPYIOTCS Ha BaXK-
HOCTH BJLTHHCKOTO SI3bIKa, IIGHHOCTH OOIMHHOTO 00pa3a KU3HH, My-
3BIKAIbHOCTHU, IPOTUBOCTOSIHUSA C aHITIMYaHAMH U CUMBOJHKH [6]. DTO
MepUOJ] TaK Ha3bIBAEMOI0 BAJUIMHCKOTO JUTEPATYpHOTO PEHECCAHCA,
CBSI3aHHOTO C MOMCKOM MCTOPUYECKUX KopHel ¢ cepenunnl X VIII g0
Havana XX B. [7]. Ananuzupyemoe Hamu nipousBenenne 1he Withered
Roots aBropa Rhys Davies OTHOCUTCS K KOHILY 3TOTO IEPHOJA, I0ITOMY
aBTOp HAIOJIHAET POMaH KyJIBTYpPHO-CMBICIIOBBIMU LIEHHOCTSIMU TOTO
nepuoga. [Toznnee B XX B. BAJUIMMCKOCTh NOMy4YnsIa TAKUE TPAKTOBKH,
Kak 1) BBIMBIIIUIEHHOE SIBJICHNE, HE HMEIOIee PeaTbHOTO BOIUIOIICHNUS;
2) HALIMOHAJIMCTUYECKUI HHCTPYMEHT; 3) 3JIEMEHT IMOBCEIHEBHOM KH3-
HU BaJutiines [5].
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B JMHTBOKYJIBTYPHOM IIJIaHE BAJTMICKOCTh KaK (DEHOMEH MJICHTHY-
HOCTHU OCHOBAH Ha S13bIKOBOM, MEHTAJIbHOM U KyJIbTYPHOM €HUHCTBE €T0
YJIEHOB U MIPEJICTABIISET COOOM CHCTEMY IIEHHOCTHO-CMBICIIOBBIX JJOMH-
HaHT, MMOJyYMBIINX OTpakeHHUE B A3BIKE [4].

[ToguepkHEeM, UTO MIUPOKOE TMOHITHE «BAJUTUUCKOCTHY MPEANOa-
raeT OTHECEHHOCTh K Y 3JIbCY, €ro Hapoay, A3bIKY U KyasType [18]. D10
MOHSATUE HAPSAy C KyJIbTYPHBIMH, HOJUTHYECKUMU U COLIMATIbHBIMU
acreKTaMM BKJIIOYAET 3HaHME A3bIKa. Mccimeayemoe MOHATHE TpeN-
CTaBJIsIET COOOH KOMILIEKC 0oJiee y3KUX CyONOHSATHH, reorpaduuecKu
Y DKOHOMHYECKHU O0YCIIOBJICHHBIX U BKIIFOYAIONIUX «BAJLTHHCKOCTh
TOTUHY (117151 OBIBIIMX MIAXTEPCKUX M METAJUTYPTUYeCKUX rpadCcTB 10-
JIMH 1ora Yabca), OpUTaHCKY IO «BAJTUACKOCTDY (111 IOTPAHUYHBIX C
Anrnuelt rpad)CcTB U 7S I0JKHBIX TIPUOpexXHBIX rpadcTB Yoambca), ce-
BEpPHYIO U 3aMaJHYI0 «BaJUIMICKOCTW» (IIJIs CeBepa | 3amaaa YaIibca)
[11], yTo OoTpaxaer Takxe JieieHue Yaibca Ha TEPPUTOPHUH 1O COOT-
HOILIEHUIO HOCUTENEN BAJUIMHCKOTO U aHIJIMHCKOTO SI3bIKA U COOTBET-
CTBYIOT OOJIBIIICH MJIM MEHBIIICH BAJTMHACKOCTH. [laHHBIC CyOmOHSATHS
COOTHOCSITCS M C TeoTpauueCcKuM pa3/ielIieHuEM TUATCKTOB BaJLIAN-
CKOTO sI3BIKa Ha IOKHBIE U ceBepHBIC [8]. TakuM oOpa3om, mposiBie-
HUE BaJUIMUCKOCTH Yy KUTENIeW Yalibca HEOJHOPOAHO U COMPSIKEHO C
YPOBHEM BIAJCHUS KEIBTCKUM SI3BIKOM U YAJIHCKUM BapUAHTOM aH-
rnuiickoro si3bika (Welsh English). Tak, ormeuaercs, 4to nposiBiieHne
BAJTHHCKOCTH B COBPeMEHHOH BenmkoOpuTaHuu CBSI3aHO CO 3HAHHEM
BaJJIMHCKOM KyJIBTYPBI U SI3bIKa U MJCHTU(UKaIMEH ce0s KaK 4acTu
eBpomneiickoii KynsTypsl [2]. 1.H. KapaBaeBa yTBepKaaeT, 4To BaIUN-
b cero/iHs 0e3 yCUITUI OTKa3bIBAIOTCS OT OPUTAHCKOW HIIEHTUYHOCTH
B I0JIb3Y 3THUYECKOIr0 HanuoHanusMma [3]. MOXHO KOHCTaTUPOBATh,
YTO BAJUTUUCKOCTH B PEUH MPOSBIACTCS KaK TEMOHCTpPAIUS TPUHAI-
JIEKHOCTHU K KOJIJIEKTUBY (S3bIKOBOMY, STHHYECKOMY, KYIbTYpPHOMY,
CEeMEHOMY).

O06001m1as MOAXOIbI K UCCIEAOBAHNIO HICHTHYHOCTH U CO/IepIKa-
HHE MOHATUS BAJUTHHCKOCTH KaK UICHTUYHOCTH, BBIICIIIM OCHOBHBIC:
IUTEPaTypOBEIUCCKUM MOAXOI K TPOU3BEICHUIM JIUTEPATyPHI Orpa-
HUYbsSI, B YACTHOCTH AHIIO-BAJTUHCKOIO, ICTOPUUECKUM MOAXO[ HUC-
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CJIEIOBaHUS BAJUTMIICKOCTH B TUAXPOHUU U DBOIIOLNH, TOJIUTOIOTH-
YECKUU MOIXOJ Yepe3 MPU3My peruHaiu3Ma. AKTYalbHOCTh TaHHOU
CTaThU OO0BSCHAETCS HEOOXOIMMOCTHIO IMHTBUCTHYECKOTO MOIX0/a
K OMMCAHUIO TPOSBIICHUS HICHTUIHOCTH B JTUTEPATYPE MOTPAHUUBS.
TakuMm o0Opa3om, HEJbI0 JaHHOTO UCCISAOBAHUS SIBISICTCS TPOBE/Ie-
HHE KOMILJIEKCHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO aHAJIU3a MPOSBJICHUS BaJLIHii-
CKOCTH B aHTJIOSI3BIYHON JuTepaType norpanndbs. CienoBarenbHo,
KJTFOUEBBIMH 3a7adaMy PaOOTHI SIBIISIOTCS BBISIBICHUE W OTTUCaHME 1)
SI3LIKOBBIX OCOOCHHOCTEH peuu MepCoOHaKeH Ha pa3HbIX YPOBHSIX SI3bI-
Ka KaK 3HAKOB BAJUNIMHCKOCTH; 2) OCHOBHBIX MPHHLUMIIOB U (PYHKIUN
METasi3pIKOBOTO OMMCAHUS BAJTUHCKOCTH; 3) CTUIUCTUYECKUX TOJI-
XOJIOB K OIMCAHUIO BAJUIMMUCKOCTH. TakKe BaKHOU 3a1aueil SABIISIETCS
BBIJICJICHUE OCHOBHBIX TEM BaJTUUCKOCTH, MPEACTABICHHBIX B MPO-
W3BEJICHUU KaK OJHOM U3 KJIIOUEBBIX OMPEACICHHOTO MePUoa pa3Bu-
TUS TUTEpaTyphl HanpaBieHus: Anglo-Welsh literature /| Anglophone
writing from Wales. JlanHble 3aa49u jie)KaT B IJIOCKOCTH TOM YHCIIE
JIMHTBUCTUYECKOH JIMMOJIOTHH, KOTOPAsi UCCIEAYET OTPAKECHHE TTOTHU-
TUYECKUX TPAHUIl B JIMHTBUCTUKE U TPOOIEMbI KOMMYHHKATUBHOTO
CyBepeHUTEeTa JIUYHOCTH [1].

MarepuaJjibl 1 METOIbI

Cpenu npeacTaBUTeNEN JIUTEPATYPBI 3TOTO HanpasieHus — Puc J[p-
Buc (Rhys Davies) ¢ ero mepBeiM pomanom The Whithered Root, koTo-
pBIil cunTaeTcs KBUHTECCeHIueH Bautniickoctn 20-x rr. XX B. [16].
MeTonoM CILTOIIHON BBIOOPKH W3 pOMaHa ObLIN BbIAEICHBI TEXHUKU
CO3/IaHUs BAJUIMMCKOW MJICHTHYHOCTU B poMaHe 1) uepes s3bIKOBbIE
O0COOEHHOCTH PEYH MEePCOHAKEH, )KUBYIIUX B aHIIO-BAJUTUHCKOM TI0-
IPaHUYbE; 2) MOCPEICTBOM METASI3BIKOBBIX PACCYK/IEHUH IepCoHaxen
00 UIMoMe NOTpaHuYbsl, peYr 1 KOMMYHHUKAIMH KUTEIeH peruoHa; 3) ¢
MTOMOIIIBIO CTUJIMCTUYECKUX CPEJICTB ONMHUCAHUS BAJUTUHCKON KYIBTYPBhI
Y CBOETO OTHOIICHUA K Hel. J[aHHbIe IpuMephl 3aTeM ObLTH POaHaH-
3MPOBAHBI C TIOMOIIBIO0 CTHIIMCTUYECKOTO METO/IA, JINHIBOKYJIBTYPOJIO-
THYECKOro METO/Ia, KOHTEHT-aHaIn3a, METO/la COLIMOIMHI BUCTHYECKON
HMHTEPIIpEeTalnu.
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Pe3yabTaThl u 00cy:KAeHUE.

1. BanuiickocTh B pe4yu NnepcoHazkei

B nuteparype norpanndbst pedsb epcoHa)xel SBISIETCS CPEACTBOM
WX XapaKTepPUCTUKH. Takke OHa ydacTBYeT B CO3MaHUH (poHA, MECTa U
BpPEMEHH JICUCTBUS. ABTOP NPENICTABISICT TATTMYHYIO pedb HA aHIJIO-BaJI-
JUHACKOM UJUOME, KOTOPBIA XapaKTEPEH ISl JKUTEJIEH F0KHOIO Mpo-
MBIIUICHHOTO Y3IIbCa, OIHAKO 3Ta Peub XapaKTepU3yeT B OCHOBHOM
MeHee 00pa30BaHHBIX JIFONEH. Bammniickuii aHITTHHCKHIA B peUH Iepco-
Ha)Kel SIBISIETCS. MAPKEPOM MX ATHUYECKOW U TEPPUTOPUATBHONU IPH-
HAJUIE)KHOCTU U «BAJUIMICKOCTH» MECTA U BPEMEHU JIEUCTBHUS.

[Ipu onurcanum AaHHOTO MOAXOAA HEOOXOAMMO BBIICIUTH aCIEKThI
SI3BIKA, B KOTOPBIX TIPOSIBIISIETCS BaJUTHiiCKast nHTepdepeHmms. OTMeTnMm,
YTO B TEKCTE POMaHa HE HAOIIONACTCsl KAKUX-JIMOO CPEJICTB OMUCAHUS U
yKa3zaHHs Ha (QOHETUYECKYIO COCTABIISIONIYIO BAJUTMICKOTO aHIIMICKOTO.

OcTaHOBUMCSI Ha TPAMMAaTHYECKOM aCIIEKTE, KOTOPBIM B TIEPBYIO
odepeb MPOSBISIETCS HA YPOBHE CHHTAKCHCA B CMEIIEHUH CEMaHTHYe-
CKOTO LIEHTpa MPEUIOKEHHUS K ero Hadally Mo aHaJIOTHH ¢ BAIUTMHCKUM
SI3BIKOM. PaccMOTprM nipuMepst:

* HuTepdepeHuns B CTPyKType IOBECTBOBATEIBHOTO MPEAIIO-

JKEHUSI, KOT/Ia B HAYAJIBHOHN MMO3HUIIMHA HaXOJUTCS BTOPOCTEIICH-
HBIW YJICH MPEJJIOKEHUS, OTHAKO, B OTIINYHE OT IM(aTHIECKOTO
MIPEAIOKEHUS C 00PAaTHBIM ITOPSIKOM CJIOB B aHIJIMICKOM SI3BIKE,
3[€Ch TIOPSAJOK [IABHBIX WICHOB MPEIIOKEHUS TPSMOM: MOoAsIe-
JKalliee Ha BTOPOM MECTe, TIIaro Ha TpetbeM: A suitable way you
have got for such pieces. / Whisky and gin ladies always drink.
/ A little chat I want to have with you. | A victory you have had.
(nomonuenue B Havane npeanoxenus): Cosy, this is./ Dear me,
empty my life has been before. / A change it will be for me, to get
up so early. / Nice it is to sit by the fire like this. / Miserable it is
without a bit of light. / Lazy you are getting. / Lazy you’d be in the
evening then. / Asleep [ want to be. / Taller you seem to have got
(mpemukaTHB B HavYasTe peatoxkeHus ). C 11arojioM fo be mopsimok
CJIOB MOET OBITh 00OPaTHBIM, OJTHAKO ATO HEJIB3S B ITOJTHOM Mepe
Ha3BaTh dM(aTHUeCKUM IpeasioxkenneM. [Ipu aToMm Ha mepBoM
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MecTe MOKeT OBbITh ITpuiIaratesisHoe uin Participle I kak koMIo-
HeHt ¢opmbl Continuous: Vulgar is beer. / Cheap enough is oil. /
Working on the night-shift was father. | Dragging me down to your
old fleshpots you are. / Hoping I was that you would settle down
with her. [lpu cMellIeHUH CEMaHTUYECKOTO [IEHTPA CMBICTIOBas
4acTh MOAAJIBHOTO NMpEANKATa TaKKe MepeMeniaeTcst B Hauajo
MPETIOKEHNS U OTHICTUIAETCS OT MonanbHol dactu: Coax him
you should. TlepeHOCUTCS B HA4aJI0 TPEIOKECHUS U CMBICTIOBAS
4acTh MPOCTOTO CKA3yeMOT0, IPH 3TOM €T0 MECTO B MPE/JIOKESHIH
3aHuMaeT (hopMasbHbIi maron: Sit in the dark they do. / Wept she
did after Mrs Morris number ten came in.

WuTepdepeHnys B CTPYKTYpe BOIMPOCUTEIHHOTO MPETIOKCHUS
XapaKTepu3yeTcs OTCYTCTBHEM (opManbHOTO riarona do/did/
does: Liked you the sermon tonight? / How much a pound you
paid for it? / How liked you it? Eciu B iepBoM IpuMepe HaOIo-
JaeTcst 0OpaTHBIN MOPSIOK CIIOB, KaK B CTAHAAPTHOM aHTITHICKOM
BOIIPOCE, TO BO BTOPOM MPSIMOIA.

UnTepdepeHuns B CTpyKType UMIEpaTHBA 3aKIIOUACTCS B HC-
MOJTB30BAHUH TIOJUIEXKAIIET0 2 JIHa mocie riarona. OgHako u
371eCh HAOIIOIACTCsl CUCTEMATHIECKUE OTKIIOHEHU S, KOTJIa C MPo-
CTBIM TJIar0JIOM you CIIEAYeT cpa3y 3a HUM, a ¢ (h)pa30BbIM HIIU
(hpazeosornueckuM pacilerisieT ero CTpYKTypy: Speak you for
us both. / Come you up to bed now. / Take you care.
WuTepdepeHnus B CTPYKTYpe BOCKIHUIATEIHHOTO TIPEIIOKE-
HUS MIPEJICTaBsIeT co0oi ncmonb3oBanue there BMecto how B
Bocknunanusx: There is nice and fat, that bacon is! / There's
extravagance)!

Hawnbonpmuii mHTEpEC MPEICTABISICT UCIIOIB30BAHNE BATUTHIHCKUX

CJIOB B peud nepcoHaxkeul. [T0CKoNIbKy S3BIK SIBISIETCA OJJHUM U3 TIOKa-
3areseil MACHTUYHOCTH, OH CIYXKUT CPEICTBOM XapaKTEPUCTUKU IIEPCO-
Ha)kel, BIIEMEHTOM CIOKETa U MecTa AeicTBusl. B pomane, HanucaHHOM

I aHTJIOA3BIYHOIO YMTATEIIA, HET CIIy4aceB IIEpEXoaa Koaa, aBTOp UC-

MOJIB3YCT TOJILKO MHOA3ZBIYHBIC BaJIJINHCKHE BKpAIJICHUA U YKC 3aUM-
CTBOBAaHHBIC B aHIVIMICKUN S3BIK pcanuu. OTCYTCTBI/IG nepexoa Koaa
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MOKa3bIBACT, YTO A3bIK, KOTOPLIM ITOJIB30BAJIUCH JKUTCIIU FOKHBIX IIax-

TEPCKUX PETHOHOB, OB BAIMMCKUN aHIIMHCKUH, @ HE BAJTMHCKHM.

B nanHOM BapuaHTe MIPUCYTCTBYIOT AJIEMEHTBI CyOCTPaTHOTO SI3BIKA.

Cpenyt HHOSI3BIYHBIX BKPAIUICHUH MPUCYTCTBYIOT JIACKATEIILHBIE
TEPMUHBI ¥ TEPMUHBI POJCTBA, HCIOJIb3yeMble B (QYHKIIUU 00-
pamenuii. HanGomnee ynorpeOnsieMbIM 0OpalieHueM sIBIsIeTCs
cariad 6€30THOCHUTENIBHO K BO3pacTy U nody: Philip, do you want
anything, cariad? Taxke ynmoTpeOJISIOTCS TCHICPHO Pa3INIHBIC
¢dopmbl oOpamenus. OTverum 32 ciaydast ynoTpeOieHus 1acka-
TENBHOTO CJIOBAa bach (BaJll. MaJIeHbKAN MaJBYHMK, MAJIbIII) KaK
JNIeMeHTa O0paIIeHus B MOCTIIO3UIIMK K HMEHH HITH CIIoBa hoy:
Put away your Bible, Hugh bach. / Liked you the sermon tonight,
Reuben bach? / Well. Reuben bach, how liked you it? / Tut, tut,
boy bach, not understand these things do you. llpu oOpamenun
K TPYIITE JIMIl UCIIONB3yeTCsl BAJUTHHCKAsT (POpMa MHOMKECTBEH-
HoOTO uncna bachgen xak camoctositensHOe obopamenue Costly
that would be bachgen. Jlannas j1ekcema 3apuKCUpPOBaHa B CJIO-
Bape Bajuuiickoro anruiickoro [13, p. 118]. [lo oTHOmEHUIO K
JIUTIAM YKEHCKOTO T10J1a UCTIONB3YeTCs fach B TakoM ke (PyHKIUH:
‘Mrs Hopkins fach’, Morgans pronounced gravely. / Mam fach,
say you that you will do this for me now. / I love you too, Eirwen
fach. / Mam fach, say that you will do this for me now. O6parue-
HUE K MaTepH U ee 0003HAUCHHUE TAKXKE TPEICTABIISIET BAJUTHICKOE
cnoBo: What did mam say? / Mam, Mam, let you Mr. Daniels in.
WnTepecHbIM sIBIsIETCS TO, UTO BaJuIMHCKoe oOpaienue tad He
BCTPEYACTCS B TEKCTE POMaHa, MOCKOJIbKY OTell IJIABHOTO Iepost
HE TOBOPHUT HA BAJUTHICKOM aHIIMHCKOM, CJIEJIOBATEIBHO MO OT-
HOIIICHUIO K HEMY HE MCIOJIB3YeTCsl BAIUTMHCKOE OOpaleHue.
Jpyroii rpynmoii sBistoTCs BOCKIUIAHUS, Hartpumep ‘Duw, Duw’
[boxe. bor.], she would exclaim, sinkng into the chair. Bockin-
nanue ach-y-fi u ero kparkast popma ach nepenaer oTBpaiie-
uue: Ach-y-fi, ashamed I’ve been to listen sometimes. / Ach, how
many more want to push their noses in here? / Ach-y-fi, there’s
foolishness. / Ach, the man was so disgusting. / Ach, my man, a
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whip across your back you ought to have. / Ach, the heart in your
breast has got strange blood in it. / Ach, Reuben, don't you ask
unnecessary questions. Bocximmanue Jesus Mawr, nepenaromee
YIAUBJICHHUE, TIPEACTABISIET CO00 KOMOMHAIIMIO aHTIINHCKOTO U
BaJUIMICKOTO cioBa (Jesus — aHm1. Mawr — «BETUKHAN» BaJlI.):
Jesus Mawr,’ she cried shrilly, ‘theres a pair of wooden donkeys
you are. / Jesus Mawr, why don't you do something else, boy! A
maniac you will get, reading that always.
HaroHansHO-3THHYECKUE KOHIIENTHI, Hapumep, Awyl: Too cold
he is for me. Not often does he get the hwyl. [lomumo ob1ero 3Ha-
YEHUsI «YIOBOJIBCTBUEY», CIOBO Awyl 001aaeT BaTMHCKOCTEIO,
MOCKOJIBKY OTHCHIBAET «CTPACTHOE, MBUIKOE KPaCHOPEUHE, XapaK-
TEpHOE /sl SMOLMOHATBHOTO COCTOSTHHS BaJLTMIAIICB BO BPEMSI CO-
OpaHuii», a TAKKE «CTPacThb, 0COOCHHO peauruo3nyio» [17, p. 139].
HanmoHansHO-Ky/IbTypHBIE peaiiy, PEIeBaHTHBIC JUIS CIOKETa,
Harpumep eisteddfod xax hopma My3bIKaTBHO-TIOATHYECKOTO (e-
CTHBAJISl, MACCOBOTO B YCIIOBUSIX Yanbca: Only in Heaven could be
realised the complete bliss they sometimes dreamed of, a Heaven
that was to be an everlasting eisteddfod — all singing and recitals
and organ-playing. / ‘Ah, there's nothing like an eisteddfod for
making the soul swell,” he said. ‘The reciting, the choirs, the
pennillion singing —what glory, what enjoyment, what bellowing,
blasting noise! Still, as I said, it makes the soul big. I wanted to
go and learn singing, but too poor we are, so I have to stay here
and sing in the little eisteddfod of this and that chapel.

OnucaHHas JIEKCHKa UCHOJIB3YETCSI MHOTMMH aBTOpaMH, IIO3TOMY
y3HaBaeMasl AJIs1 aHITIOA3BIYHOTO YHTATEN U IOHMMaeMas uM. Jlekcuka
MMeeT OYEBHUIHYIO KYJIBTYPHO-3THHUECKYIO PEPEPEHTHOCTD U SBISIETCS

KYJBTYPHBIM MapKepoM.

Taknum 00pazoM, BAIUTMHCKOCTD B PeUr EPCOHAKEH MPOSIBIISICTCS Ha
YPOBHE CHHTaKcHca, 00yCJIOBICHHOIO BaJUIMMCKUM BIMSHAEM, U Yepe3
KYJIBTYypHO-HATrpy»KeHHYIO JIEKCUKY. BalmiificKoCTh, pernpe3eHTupyemas

yepes pedb MePCOHAXa, KOTOpasi IMEET TUATCKTHBIN XapaKkTep, SBISICTCS

HC TOJIBKO XYHOXCCTBCHHBIM CPCACTBOM JISI XaPAKTCPUCTUKU OMHUCHI-
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BaeMOTro B pOMaHe, HO M (PyHKIIMOHAIBHBIM KOHCTPYKTOM JIJIsI TIepeaa-
4y ocnanus. B qanHOM citydae, InaekT npeAcTaBlieH He TIOJIHOCTHIO,
BBIZICNIEHBI TOJIBKO OCHOBHBIE YEPTHI TUANIEKTa, KOTOPhIE COCTABISIOT
€ro BaJUINHCKYIO ayTEHTUYHOCTb.

2. BammiickocTh B MeTasi3bIKe MPOU3BeAeHHs

[Ipu MeTas3bIKOBOM aHAIN3E MBI PACCMATPUBAEM PACCYKACHHS aBTO-
POB WJIH TIEPCOHAXKEN O UIFOME, KOTOPHIM ITOJIB3YIOTCS TEPOU TTPON3BE-
JICHUSI: OOBSICHEHUE JTNATICKTHBIX JIGKCEM, PA3MBIIIUICHHS U BbICKa3bIBa-
HUSI O CTHJIE PEYH, KOMMEHTApUH M0 MaHepe PEUH M SI3bIKY MePCOHaXeH
u T.1. J. Hodson BeiaensieT 4 Buga METATMHIBUCTHYECKUX MPOSIBJICHUM B
TEKCTEe JIMTEPATYPHOTO MPOU3BEACHUS, KOTOPhIE MOTYT OBITH MTPUMEHH-
MBI K TIPEJICTABIICHUIO JIMAJICKTA WM BAPUAHTA AaHIJIMHCKOTO S3bIKA B JIH-
Teparype aHII0-KeIbTCKOTO MOTPaHnYbsi: 1) S3bIKOBasi TEPMUHOJIOTHS B
TEKCTE JIUTEPaTypHOro MPOU3BeIeHNs (MApaTeKCTyalIbHO); 2) ONHCaHUe
aBTOPOM OT 3 JIMIIa MaHEePBI peUH MTepcoHaka (HappaTUBHO); 3) OIHCAHHE
ABTOPOM OT 1 JIMIIa MaHEPBI PEUH MIEPCOHAXKA C CyObEKTHBHBIM KOMMEH-
TapreM (HappaTHBHO); 4) KOMMEHTapUH 1 pa3MBIIIJIEHNs IEPCOHAXKEN O
pedH Apyrux nepcoHakel 1 ux uanome (0T JIuIa nepcoHaxeit) [9].

XOTsI METAIMHTBUCTUYECKUE PACCYKICHHUS MOTYT BCTPEUaThCs U B
peuu nepcoHakel, B JAHHOM MPOU3BEJICHUN OHU XapaKTEPHBI TOJIBKO
B aBTOPCKOM peun. VICKItoueHneM SABIISIIOTCS OTPBIBKU U3 OPaTOPCKOM
peur mepcoHaxel o A3bIKe, KOTOPbIE HICONOTHYECKH HalONHEHbL: Their
language is a rich music.

Tak, s13bIKOBast TEPMHUHOJIOTHS B TEKCTE O KH3HU MPOCTHIX JIFONIEH HC-
MOJIB3YETCs B PEUM aBTOPA, KOI/Ia OH MOSICHAET UCTIONb30BaHUE OIIpee-
JICHHBIX DJIEMEHTOB SI3bIKa B PEUH MEPCOHAXKEH, HAIPUMeED, JTacKaTelb-
Horo oOpamieHus: The Welsh endearment fell with strange tenderness
from her mouth. JlanubIil mprMep BKITIOYAET JTMHTBUCTHYECKUNA TEPMUH
1 MaHepy NPOU3HECEHHs, YTO HMIUIMIUTHO MMOKa3bIBaeT OTHOLICHUE K
S3bIKY. B criegyromux npumepax onucaHa MaHepa TOBOPEHHUS, KOTAA
pedb uaet o hopManbHEIX Bompocax: “Yes, indeed,” Reuben answered
in the grave melancholy tone that the Welsh people adopt when they
discuss ministers. / Committee meetings followed one after the other in
the chapel, and, in the usual Welsh style, matters were discussed.
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ABTOp TIOIYEPKUBAET pa3HUILy B MaHepe OOICHHS aHIJIMYaH U BaJj-
JMHIIEB B CIEMYIOIIEM NpeiokeHuu: In his fervour he talked in the old
way, the Welsh way that conversation with Philip had changed in him.

Takoke HEOTHOKPATHO ONKCHIBACTCSI U3MEHEHHE IMOIIMOHAIBHOMN CO-
CTaBJISIIOILEH BBICKa3bIBAHHS MTPU MEPEKITIOUCHUH ¢ OJHOTO MHOMa Ha
npyroit: There Reuben spoke in Welsh. The language came easily to his
tongue and it seemed that his Welsh orations struck still deep into the
soul. For the music of religious words blows in a piercing and majestic
wind through the Welsh. / She asked with respect, being Welsh. “No Lent
to me by Mr Hughes-Williams of Pisgah was the book.

Heo0xomumo omnucaTh 1 METAJIMHIBHCTUKY MIECEHHOTO JIMCKypCca B
BAJUTUUCKON KYJBTYpE, YTO PEIKO UCIOJb3YETCs B IPYTOM JIuTeparype
MOTpaHNYbsl. BalmuiIbl IMEIOT TOATYI0 UCTOPHIO TIEHUSI M KOMMYHH-
Karu yepes nenue. Ilo maenuto J. Johnstone, XopoBoe neHue siBisieTcst
YaCThIO BAJUTMUCKON UIEHTUYHOCTH [ 12]. ABTOp pomMaHa og4yepKuBaeT
CJIE/IYIOIINE YePThI STHHYECKOTO NIECEHHOTO JINCKYPCa.

* ToH BAJUTMIICKMX HAPOHBIX NIECEH — TOCKA, O€3HAISKHOCTh, Me-
JIaHXOJINS, 3ayHBIBHOCTB, MUCTUKA: Finally she sang old Welsh
folk-songs — melodies full of Celtic longing and hopelessness,
love-songs that seemed to swoon within their melancholy music.
She had a rich contralto voice and it lingered over the sentimental
songs with a plangent emotion. Morgans and Reuben joined in the
singing — old Welsh tunes that never fail to fill their singers with
mystic joy.

» JI1000BB K peIMTHO3HON MYy3bIKE, ITTyOHHA H YeTKOCTh MCIIOJIHE-
HUS1, TApMOHUS )KU3HU BaJUIMAILA U [IECEHHOTO TBOpUecTBa: Her
repertoire consisted of those arias and hymns from the sacred
cantatas that the Welsh people so love. Faith burned in him as
clearly and simply as love in a child and even when drunk he was
always aware of God and could sing all the verses of a Welsh hymn
without a mistake and with deep emotion (He was often asked in
the pub to give this performance). And father and son remained
silent in their meditations, both feeling the music harmony of the
religion that is the glory of the Welsh.
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* lcnonHeHue MeceH ¢ MOoNMHOM oTnaueii u xapoMm: They sang with
all the emotional abandonment of the Welsh. When at last they
had finished, the air was charged with excited fervour.

* Ilenne kak IpeBHSS HalMOHAIBHAS YepTa U 3aHsATHE: She was of
the old pure Welsh blood, , and he of her descent would in other
days have sung poems and carried his harp from village to village,
a bard bred of the rough hills and wild people.

OTMedaeTcs, YTO BHUMaHHE aBTOpa K IECEHHOMY JHUCKYPCY CBSI3aHO

C ero MpeJICTaBJICHUEM O BAJUTMHIIAX KaK IITyOOKO TTOATUYHOM, Ty XOBHOM
1 o0naiaroIeii TBOPUECKUM BOOOPasKeHUEM 3THUYHOCTH, YTO MIPOTUBO-
MOCTABJICHO WHIIyCTPHAIM3MY OOIIECTBa, B KOTOPOM OHU BBIHYKICHBI
cymecTBoBath [19].

HecomHeHHO, MeTas3bIK BBITIOIHACT ABE (DYHKIIUH B JIUTEPATypPE MO-
IPaHUYBsI — KaK CPEJICTBO OMMCAHMS JIOKaJIbHOTO HHOMa, YTO HE BCEria
JOCTYITHO CJ/IeNIaTh Yepe3 S3bIKOBbIE 00COOCHHOCTH PEYN TIEPCOHAKEH,
Y KaK WJCOJOTHYeCKUA HHCTPYMEHT UaAeHTHYHOCTH [10] 1, B TaHHOM
clly4yae, BATHHCKOCTH. Yepes MeTasi3bIK aBTOP OMUCHIBACT PEUEBYIO JIe-
ATENBHOCTh NEPCOHAXKEH KaK YHUKAIBHYIO, SMOIIMOHAIBFHO HACHIIICH-
HYIO, HJICHTHYHO OTHECCHHYIO, TEM CaMbIM OKa3bIBasi BO3ACHCTBUE HA
gutarens. B pomane P. JIaBuca Bropas ¢yHKIus HanbOoiee OUeBUIHA,
4TO 00YCJIOBJICHO BPEMEHEM CO3/IaHMsI POMaHa U €ro MPOoOJIEeMaTHKOM.
MeTas3bIK IECEHHOTO AMCKYpPCa OPraHUYHO BKIIOUEH B CIOXKET IOBE-
CTBOBaHMSI.

3. BasumniickocTh ¥ 00pa3HOCTh

PaccmoTprM, Kakue sI3BIKOBBIC CPEACTBA HCIIOIB3YET aBTOP AJIS OITH-
CaHUsl BAJUIMICKUX KYJIBTYPHBIX, COIIHATBHBIX U S3BIKOBBIX IIEHHOCTEH.

JI7st onmcaHust KpacoThl M YHUKAJIBHOCTH Y2JIbca U €ro Hapoya, aB-
TOP HCIIONB3YET PEIMTHO3HBIE acconnanuu — paii (Paradise), bor (God),
JIeTH Oora — M SNUTETHI richest, sacred, possesion, faithful. ABrop noa-
YepKUBaeT 00KECTBEHHYIO CBsI3b Hapoa. Penurnosusle ammo3uu o0y-
CIIOBJICHBI CIO)KETOM M TEMaTHKOH pOMaHa, B KOTOPOM HJIET PeYb O pe-
JIUTHO3HOM pEHEecCaHce B YaIbce KaK BO3BpAIIEHUH K uctokam: With a
voice that became the chant of a bard? He spoke to them of the heritage
that was their richest possession. Always the country of Wales had been



228 CoBpeMeHHbI€ HCCIEI0BAHNS COLMATBHDBIX POOIeM
2022 Tom 14, Ne 3 « http://soc-journal.ru

the country that was nearest Paradise. They were sacred people — in
them God had found his most faithful children.

KopenHoii UCKOHHBIN HApOa Y3JbCa OMHUCHIBAETCS B TO3THUYECKOM
KITFOUE yepe3 NepeUncIieHHEe APEBHUX TyXOBHBIX 3aHSTHH U CBSI3aHHBIX
C HUMM TaJIAHTOB: ... the old fearful soul of the Welsh recognized him:
even through the ages there had been men such as he — poets, bards, seers,
prophets born to the simple worshipping people, reared among them and
at the suitable period arising to open the scroll of their sacred talent.

ABTOp ONKCHIBACT BaJTUIICKOE BO3POXKIICHHE KaK IPOTUBOIIOCTAB-
JICHUE aHITIMHCKOMY Ha PEJIMTHO3HON [TOYBE M CPABHUBAET HABSI3aHHYIO
AHIIMYaHaMHU PEJIUTHIO C IPEBHEN BAJUTMICKON PEIUIHO3HOM TpaauLy-
eil, narommei cBoOOIY M €CTECTBEHHOCTh BaJutniiliaM. ViMeHHO peBH:SA
pENUTHS TAPMOHHUPYET C BaJUIMHCKUM SI3BIKOM, KOTOPBIM IpeBpaaet
3ByYaHHE PEJIMTHO3HBIX CJIOB B IPOHUKHOBEHHOE (piercing) U Bennve-
CTBEHHOE (majestic) 3By4aHne TyXOBBIX HHCTpyMeHTOB. Kak yka3bIBa-
JIOCH BBIIIIE, BAJUTMAIBI HMEIOT OOTaTYI0 MY3BIKAIBHYIO U TIECCHHYIO
KYJBTYPY, KOTOpast SIBJISIETCS YaCThl0 UX HICHTUUHOCTU: There Reuben
spoke in Welsh. The language came easily to his tongue and it seemed
that his Welsh orations struck still deeper into the soul. For the music
of religious words blows in a piercing and majestic wind through the
Welsh language.

ABTOp POTUBOIOCTABIISCT KU3Hb TIPH HABA3aHHOM aHITTMYaHAMH
penurun, 9yKI0# n1yxXy Bayumina (aatutesa): brilliant, flowering souls,
young ipoTuB darkness, futility, hopeless, stagnation, miserable, blight,
old: Then he said: “You Welsh! A race of mystical poets who have gone
awry in some way. Alien and aloof in your consciousness of ancient
austerity and closing your eyes to the new sensual world. To me there
seems to be a darkness over your land and futility in your struggles to
assert your ancient nationality. Your brilliant children leave you because
of the hopeless stagnation of your miserable Nonconformist towns: the
religion of your chapels is a blight on the flowering souls of your young.
When I think of Wales I see an old woman become.

Bospoxkaenue nqpeBHel peuruy OYMIIaeT oYLy U HAMOIHSIET HOBOU
CTPacTblO, IaeT JyXOBHYIO pafocTb: Soon all Wales was filled with the
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desire to purify itself again. In every county the meetings and services
in the chapels began to burn with a new ardour, and everywhere people
spoke of their hunger for fresh spiritual joys.

Wtak, ocHOBHBIE 00pa3bl BAJUTMHCKOCTH B POMaHE — KpacoTa Y 3IIb-
ca, TBOPUECKHIA TaJlaHT, PEIMTHO3HOCTh M CTPACTh BaJUTMIIICB — BhIpA-
KAIOTCA Yepe3 CTHIMCTHYCCKUE CPEACTBA, OCHOBAHHBIC HAa CPABHEHUU
Y IPOTUBOMNOCTABICHNU. ABTOP CPAaBHUBAET BAJUIMHCKHE IEHHOCTHU C
BEUYHBIM, IPEKPACHBIM U 00)KECTBEHHBIM M IIPOTUBOIIOCTABIISECT AHITIH-
CKOCTH U CBSI3aHHOM C HEIO IICHHOCTSIMHU U 3JIEMEHTaMHU.

3akJrouenue

1. JInanext B AuTEepaTypHOM MPOU3BEICHUU MOTPAHUYbS TIpe-
CTaBJICH JICKCUYCCKUMU U I'paMMAaTHYCCKUMHA OCO6CHHOCT$IMI/I. Ban-
JUHCKOCTh AMAJICKTa PAaBHUH OOYCJIOBICHA U MPEACTABICHA B XYJO-
JKECTBEHHOM TIPOM3BEACHUH KEIBTCKUM BIMSHUEM B TpaMMaTHKE,
HCIIOJIB30BAHUEM KYJIBbTYPHO-HAIrpy>XCHHBIX peaJ’[I/Iﬁ U SA3BIKOBBIM BBI-
paKeHUEM KOHIIENITOB BaJUTMACKOW KYJIBTYpPbI: OOpallleHUH KaK yKope-
HUBILYIOCS (hopMy Mepesadn OTHOLICHHSI, MEXXJOMETHON JEKCUKH KaK
(hopMOii eCTECTBEHHOTO BRIPKEHHS OTHOIIIEHH S, HA3BAHHI TPAa3IHUKOB
KaK 3JICMCHTOB ,Z[yXOBHOfI KYJIBTYPbI, 1 KOHICIITOB MECHTAJIMTETA HAPOAA.

2. HecomHEHHO, METasI3bIK BBITIOJHSIET BE (DYHKLIUH B JIUTEPAType TO-
TpaHUYbs — KaK CPEJICTBO OIUCAHUS JIOKAJTHHOTO UIMOMA, YTO HE BCETNa
JOCTYITHO CJIEJIaTh Yepe3 S3bIKOBBIE 00COOEHHOCTH PEdH MEePCOHAXKEN, U
KaK I/II[COJ'IOI'I/I'—ICCKI/Iﬁ UHCTPYMECHT UACHTUYHOCTH, B ITAHHOM CJIy4dac, BaJl-
nuiickocTu. Yepes MeTas3blK aBTOP ONKCHIBAET PEUEBYIO JESITEIBHOCTD
MIEPCOHAXKEH KaK YHUKAIBbHYI0, SMOIIMOHAIBEHO HACKIICHHYTO, NICHTHY-
HO OTHECEHHYIO, TEM CaMbIM OKa3bIBasi BO3/IEHCTBHE Ha ynTaTens. B po-
mane P. J[3Buca Bropas (pyHkuus Hanbonee 04eBUIHA, YTO 00YCIOBIEHO
BPEMCHEM CO3JaHUs pOMaHa U UACAMU, TOCIIOACTBYOIIIMMU B TO BPEMS B
00IIECTBE OTHOCUTENIHHO BaJUTMACKOCTH, U €ro IPOOIeMaTHKOM.

3. OcHoBHBIE 00pa3bl BANTMHCKOCTH — 00pa3 CTpaHbI, PEIIUTHH,
SI3bIKA M JTyXOBHOCTH — TPEJICTABIICHBI IIOCPEACTBOM MeTadopruiecko-
T'0 OIIMCaHUuA U CUCTEMBI SIIUTCTOB. ABTOp HUCIOJIB3YCT aHTUTE3Y IJIA
MIPOTHBOTIOCTABICHUS AHTJIMHCKOCTHA U BAJUIMUCKOCTH, MPOIIJIOTO U
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HACTOSLIETO BAIUTHUIEB. B tnTeparype morpanuybs pOTUBOIIOCTABIIE-
HUSI HEMUHYEMBI, OJTHAKO aBTOPBI BEIOUPAIOT IPOTUBOIIOCTABICHUE KaK
HETIPEOIOIMMBIN Oapbep, KOTOPBIH 3aMbIKaeT HASHTHYHOCT B PAMKax
3TOM I'PaHHULIBI WM KaK OTIIPABHYIO TOUKY JUIsl 3BOJIFOIIMM B3aUMOOTHO-
HICHUA HI[CHTHHHOCTCﬁ B CTOPOHY UX B3aHMOI[eI>'ICTBI/ISI.

Yka3zaHHbBIe SI3BIKOBBIE CPEICTBA MPeACTABISIOT c000# HIe0I0-
THYECKUI MHCTPYMEHT MPOJBIKCHUS HICHTUYHOCTH M CO3IAaHUS €€
MOJIOKHUTEIIFHOTO M YHUKAJIBHOTO 00pasa.
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